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TANCREDI. 



ATTOI. 

SCENA I, 

Galleria nel Palazzo d'Argino. 

Cavalieri, Isaura, e DamigtUe. 

Coro di Cavalieri. 

Jl ACÉ, onore,^ — fede, amor«, 

Regni, splenda, ngn' alma accenda ; 
Spento il rio civil furore, 
Siracusa esulterà. 
Isti» Sìa tra voi concordia eguale;- 

Delle insegne al bel candore ; 
Stringa eterna il vostro core 
La più tenera amistà. 
(Cingendo ai Cavalieri le sciarpe bianche. 

Cor. 

Serberà constante il core 
La più tenera amtstà. 

SCENA IL 

Argirio a mano con Orhazzano^ e detti, 

Arg* Se amistà verace, e pur» 
Serberete ognor nel petto ; 



ACT L 



SCENK I. 

A Gallery in the Palace of Àrgirio. 

KnightSf Uaura^ and Mendants. 

Chorus of KnighU, 

JL EAGE shall spread her gentle reign, 
Failh and love revive again ; 
The reìgn ofcivìV discord o'er, 
Syracuse exults once more. 
Isa, Let honour round his influence spread ; 
Her baira let sacred concord shed ; 
Let friendship every heart entwine 
Within her tender bonds divine. 
(The Knighis array themselves in white Scarfs, 
Chorus, 

Yes, friendship shall our hearts entwine 
Within her tender bonds divine, 

SCENE II. 

Argirio^ hand-in-hand tvith Orhazzano^ and the sante 

Arg, If pure and holy friendship 

Bc an inmate in your bosoms ; 
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Se di patria il vivo affetto 
L' almo vostre accenderà. 
Sia felice — vincitrice 
Siracusa ognor sarà 

Orb. Rea discordia invan fra noi 
Scuoterà la nera face ; 
Alla patria in guerra, in pace, 
Giuriam tutti fedeltà. 

Si giuriam. 

Respiro ornai. 
Fede o morte ! 

Or vissi assai; 
E contento in tal momento 
Altri voti il cor non ha. 

Sempre illesa in guerra in pace 
Sia la patria libertà. 

I^i \ "^1 tremi il Moro audace^: 
Vinto alfìn da J "^j cadr 

Arg, Ed ecco, o prodi c^valier, 1' Eroe, 

Che alla sublime, e di voi degna impresa 

Vi guiderà in mia vece. 
Orò. Sì ; per la patria, per la fede, il sangue 

Verserem tutti nel più fier cimento ; 

Ma contro vile, occulto tradimento 

Noi chi difenderà ? 
^rg. L'antica legge. 

Che alP infamia condanna, ed alla morte 

Ogni fellon, d' età qualunque, e sesso. 

Che empio mantenga, della patria a danno, 

Commercio reo col Saracen tiranno. 
Orò, (marcato,) E con altro nemico 

Di Solamir pia da amersi tencora ; 

Avvi fa noi chi onora, esulta al nome 

Dell' esule Tancredi. 
là a. (turbandosi,) (O cielo !) e come ? 

Da lui tem^r ? 




If a warni love for your country 
Glow in your hearts, 
Be assured that Syracuse 
Shall e?er be victorious. 

Orb, In vaìn shajl guiity discord 
Brandisti ber baleful torch amòng us ; 
We will ali swear fealty ! 
To our country both in war and peace. 

Can» Yes, we swear it ! 

jfrg*. I breathe agaifl. 

Chù. Fidelity ordeath! 

Jjrg, Now bave I lived long enough ; 

And my beart, alt content at this moment, 
Has no further wish than this. 
Orò. and ì May the libertìes of our country 

Vho. \ Remain inviolate both in peace and war. 
Jìrff and ì '^^^ presumptuous Moor trembles be- 

Cho. \ ^^'^ Jjou, 
And shall yìeld at last to \ ^^^^ l valour. 

^rg. Behuld my brave champions ! the hero 
Who shall in my place lead you on 
To noble and worthy exploits. 

Orb, Yes, in the cause pf our country, and of 
honour, 
We will encounter danger and shed our blood : 
But, against base and secret treachery 
Who shall proteet us ? 

^rg. That ancient law, 

Which condemns to infamy and death 
Every traìtor of whatever agt?, or sex, 
Who, conspiring bis country's ruin, 
Holds any correspondence with the Saracen tyrant 

Orb. (pointedly.) We bave other enemies 
To fear more than Solami r ; 
There are those among us who bonour and exult 
In the name of the exiled Taijcred. 

Isa. (agitated.) ^Oh heavens !) How say yoù ? 
Afid what can bis country 
Have to fear from him ? 
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<h'b. Qui nato 

Da un sangue, che regnava, discacciato 

Fin da prim' anni^ suoi, 

Odio e vendetta ei de nutrir ver noi. 
»^g. Ver te primier, quando «apra, che giusto 

À te accordò il senato 

Premio del tuo valor, ì beni suoi ; 

E fremerà quando ugli udrà te sposo 

D' Amenaiae mia. 
Isa. (Che intendo !) 
OrK Ei frema entro Bisanzio ; o sìa 

Intanto la tua figlia alla mìa fede 

Dolce e cara mercede, e stabil pegno 

Della nostra amistà. 
^g. (a rfue scudieri,) Qui Amenaide— 

Dopo tante vicende il Ciel pietoso 

Serbar mi volle ad un felice evento. 
Jba, ( Mìsera a mica ! ) 
Orò, Sarò alfin contento* 



SCENA IIL 

Anunaide^ preceduta da scudieri accompagnata de 

Damigelle* 

Coro. 

Piùi dolci e placide spirano V aure ^ 

In si bel giorno ; 
Fra tanta gioja, sembra che h' animi 

Tutto d' intorno. 
Or che trionfano concordia, e amor, 

{Comparisce Amenaide* 
Vezzosa vergine, il nostro giubilo 

Con noi dividi ; 
E della patria a' voti fervidi 

Lieta sorridi ; 
Compi la speme del genitor ; 
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Orh, Sprung from a lineage 

That once reigned bere, and banished 
From hence from bis earlìest years, 
He cannot but nourisb batred and vengeance against 

US. 

Arg, Above alt again«t thee, wben be sball learn 
Tbat the senate bas made thee a grant 
or bis possessìons as a reward of tby valour ; 
And mucb wìll be be enraged to bear tbat you 
Are the spouse of my Amenaide. 

/5a,(WbatdoIhear!) 

Ovb Let bim rage witbìn Byzantìum ; 

Meanwhile be your daughter the dear reward 
Of my fidelìty, and the firm pledge 
Of our frìendsbìp. 

•^g' (^ i^^ of '^^ Knights.) Brìng bitber Ame- 
naide — 
After so mafiy vicissìtudes, relenting Heaven 
Has been pleased to reserve dmb for sucb bappiness. 

Isa. (Ab! wretcbed friendi) 
^ Orb. At last I sball obtain my wisbes. 



SCENE III. 

Amenaide j preceded hy Knights, and aitended hy her 
Maidensi 

Chorus. 

Witb softer breath tbe gentle zepby rs play 

Upon;tbìs happy day ; 
Ali nature fondly seems to. sympathise 

' In tbe dear joys 
That fill«each breast, and bìid eacb beart be gay. 

(Amenaide appears. 
In tbe sweet Joy tbat bopnds tbrougb every beart, 

Ye maidens, sbare a part ; 
O smile propitious, tbou young destined spouse^ 

Upon tby country's vows ; 
Fulfil tbe wisbes of a father's beart! 
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w9me. Come dolce all' alma mia 

Scende il suon de' vostri accenti ! 
Come a vostri, à tuoi contenti, 
Va esultando questo cor 
(E tu, quando t(»rnerai 

Ài tuo ben, mio dolce amor!) 

Coro, In tal dì, respira ornai 

Per me pur felicita ! 

•^me. (Se il mio bene, a me non viene, 
/ ~ Face il cor sperar non sa.) 

JSrg, E' ^ià decisa, o figlia ; 
Ed obbedendo ai cenni 
Del ^enitor, che amico ti confiiglia. 
Della patria, che attende questa nodo, 
Si necessario al romun ben, felici 
Renderai tutti in questo di. 

^me. (sorpresa.) Che dice? 

Jtrg, La tua fé, la tua mano 

Ad Orbazzan concessi, 
Ame, {colpita) Ad Orbazzano? 

(Oh Isaura!) 
Isa. (Non tradirti.) 

Ame. (£, il foglio !— ) 
Isa, (Ver Tuncredi 

Già partito e lo schiavo.) 
Orb, Amenaìde 

D' immenso amore io t' amo. Di mia sorte 

Superbo oggi mi rende • 

Il tuo gran genitor, rhe a me concede 

La tua man, la tua fede : e fra mortali 

10 sarò il più felice ^ 

Se pari amor da te sperar mi lice. 

^me. (Che far ? — oh me perduta !) 
JÌrg, Il suo valore 

11 sangue, il grado, la fortuna, tutto 

, Degno di te lo rende ; ed è la scelta 
Del paterno amor mio 
Prova non dubbia. 
w?mc. (Oh Dio!) 
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dme. How sweetly do tbese sounds of joy 
Descend into my soul ! 
How in ali your joys does thìs heart 
Exult to filare a part. 
(And wben wilt thou return agaìo, 
To my boson), oh my beloved !) 

Cho. Qh, wbat unmingied bappiniRss 

Do we feti upon a day like this ! 

•^me. (ir my soul's best love return not, 

This wretche-diieart can taste no ipefice.) 

^rg. O my datigbter, it is aiready deeìded ; 
And thy ubedience to the wisbes 
Of thy fatber, who fondìy counseU thee, [ance, 
Andofthy country, which iooka forward to thìsalli* 
So nec«»s8ary to the common good, will render 
Al) hcippy nn this propitious day. 

^me, (surprised.) What say*st tbou ? 

^rg, Thy faith, thy band 
I bave given to Orbazzano. 

^int. (astonishtd) To Orbazzano ! 

(Oh Isaura l) 

Isa, (Do not betray thy self.) 

^tne, (Andtheletter!— ) 

Isa, (The slave 

Is aiready setput to Tancred.) 

Orh, Araenaide, 

Thou knowest tbedepth and fervoiirofmy love. 
In thus grantint; itiethy band and thy faith, 
Thy father has this day rendered me 
Proud of ray destiny ; 

And if permitted to hope for a return of love, 
] shall he the happies^t ainong mortals 

^me. (What shall 1 do P—lost as I am !) 

Arg, Bis rulour, 

His family, bis rank, bis fortune, ali 
Render him wortiiy of theè ; and the cboice 
Is the hìgbest proof 
Of my pateroal love. 

Ame, (O Heavens !) 
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Orb, Tu non rispondi ? 

Ame. (incerta.) Signor — io— non credeva— o— 
Orh. Ti confondi ? 

Jìme. Ed a ragion. Da tante ree vicende 

Oppressa fino ad ora, mi sorprende 

L'inaspettato cangianaento. Oh padre 1 

Tu conosci il mio cor. 
Jlvg. (grave.) So che mia figlia 

Gli afietti suoi col suo dover consiglia. 
Ame. ' Ma — 
Orb. E dunque — 

Jh^. (deciso,) Amenaide 

A te la destra porgerà. 
Orb. S'affretti 

Da sacra pompa — 
Ame, Al nuovo giorno almeno 

Vi piaccia differir 
Arg. (severo.) Figlia ! 

Ame. L'alma acchetar ; parlarti, o padre- 
Oro. ^Co«Jìcre22a.j Temer forse degg' io— 
Ame. (marcata.) Compirò, non temere, il dover mìo 

(^arie. 



SCENA IV. 



Parco nel palazzo d' Argirio, di cui si vede il 
Mare. 



Approda uno schifo ; ne scende RoggierOj che e^o- 
ra; e poi Tancredi; quattro Sctidi&i portano le 
insegne di Tancredi, la lancia, Lo scudo, su^ cui si 
vedono scritte le parole, ' FEDE if OJVO/IE.' 

Tan. O patria !— dolce e ingrata patria ! alfine 
A te ritorno !— io ti saluto, o cara 
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Otb. Dost thou not answer ? 
Ante, (confuseti.) Sir — I-r-thought not — and — 
Orb. Thou seem'st coofused. 

Ame» And with reason. O'erwhelmed already 

Wìth so many vìcìssìtudes, thìs unexpected 

Change confounds me. (>>father ! 

Thou k 00 west my heart. 
Arg, {austerely,} l know that my daughter 

TVill reconcile ber affections wìth ber duty. 
Ame. But— 
Orb, Shall then— 

Arg. {in a decided ione) Amenaìde 

Will gìve ber band to tbee. 

Ori. Theo let the sacred pomp 

Without delay — 

Ame. . Till the morrow, at least, 

Be pleased to defer it. .^ 

Arg. (aterrdy.) Daughter ! — 
AfM. Nay, cairn tliy mind ; father, a word- 
Oro, (fiercely. Ah ! bave I not reason to fear — 
Ame. {poinUdly.) Fear not, I wiii perform my 

duty. , [Exii, 



SCENE IV. 



A Park near the Palace of Argino, with a view of 
the Sea. 



A boat approachea ; Roggiero landa ^ and fxphrea (he 
place with caution ; — ajìertoards Tancred : four 
Knights bear his banner a ^ bis lance j and hia ahield. 
on which are aeen inacribed the towrda. * FAITH 
and HOMOUR.' 

Tan. O country ! dear^ ungrateful country !— at 
length 
' I revisit tbee again ; — I salute thee, oh thou dear 
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Terra degli avi miei ! ti bacio. E questo 
Per me giorDO sereno 
Comincia il core a respirarmi in seno. ' 
Amenaide ! o mio pensiero soave ; 
Solo de* miei so?pir, de' voti miei 
Celf'ste oggetto ! io veDiiì alfine : io voglio. 
Sfidando il mio destin, qualunque sia. 
Meritarti, o morir, anima oiìa ! 



Tu che accendi questo core j 
Tu che desti il valor mio, 
Alma gloria, dolce amore, 
Secondate il bel desio ! 
Cada un empio traditore ; 
Coronate la mia fé. 

Dì tanti palpiti, 

Di tante pene, 

Da te, mio bene, 

Spero mercè ! 

Mi rivedrai; 

Ti rivedrò — 

Né tuoi bei rai 

Mi pascierò ! 

Deliri — sospiri — 

Accenti— contenti— 

Sarà felice — il cor mi dice. 

Il mio destino, vicino a te ! 

D' Amenaide ecco il soggiorno ! or vanne, 

Fido Roggieroy di lei cerca, e dille. 

Che uno straniero cavalier desia 

Occultamente favellarle — eaploi^a 

I moti suoi, se mai speranza in lei 

Del mio venir — se mai dì me ti chiede — 

Hug. Deggio svelar — 

Tan, Nò nò—tutto voglio . 

lì giubbilo goder di sua sorpresa. 
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!Land of my ancestors ! I kiss tfay sacrqd soil. This 

/ day i 

Serene aàd propìtÌQUS begìns tò bid my heart revive 

again. 
Amenaide ! thou sweet object of my thoughts ; 
My sighs, and fondest wìshes, tei\d only to thee, 
At length I return agaih ; defying my destìny, what- 
ever ìt may be, I wish, Dear idoi of my heart ! 
either to merit thy love, or perìsh in the attempt. 



O thou who dost ìnspire this heart ; 

Tbou^who dost awaken'^my valour, 

Po\yer of glory and of love, 

O come and àid my heart'a desire ! ' 

O let an impìoiis traitor die ; 

And crown my faith and constancy. 

For so many alarms, 

For so many sorrows, 

From thee, my love, 

I hope for a reeompense ! 

To bf hold me again — 

To behold thee again— ^ 

In the tight ofthy smiles % 

I shall tastejoy again! 

O transports — sighs — 

Sweet accents — delights — 

My heart whispers meUhat my destìny 

Will he happy when near to thee 



* Behold the residence of Amenaide ! — But go, 
Faìthful Roggiero. seek her, and teli hér 
That a strange knight desìres 
To speak to her in private — Watch her every motion, 
If perchance thou canst disco vèr in her manner 
Any bopes of my coming — if she inquire forme— 

Èog. Maylreveal — 

Tan, No, no— I wish 

To witness the full joy of her surprise. 
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Fra què viali ascoso 
T' attenderò— va t' affretta, ritorna, 
E consola quest' anima anziosa. 
Rug* Lo possa io pur ! sulla mia fé riposa. 

SCENA V. 

Tancredi e gli Scìidieri. 

Tan, E voi^ nella gran piazza, 

Le sconosciute insegne mie recare, 

E V armi formidabili ; annunaùate 

Che un* ignoto guerrier s' offre compagno 

Di Siracusa ai difensor ma quanto. 

(partono. 
Tarda Ro^gler !-arde il mio core intanto — 
lo stesso — eccolo al fin. 

SCENA VI. 

ArgiriOf Amenaide^ Scudieri d' Argirio : Tancredi, 
che compariva guardingo. 

Arg* Andate : (a scudieri.) 

Al gran tempio invitate 
Gli amici, i eavalier, pel sacro.rito: 
% ' Ed al meriggio fia questo compito, (partono. 
Ame. ^ Al nuovo giorno 

Promesso avevi pur — 
^g. Nuovi perigli 

Esiggono da noi tiuovoi consigli. 
^ L' altro Solamir stringe d* intorno 

Con nuove forze la città: Tancredi 
, Giunto è in Messina. 

Ame. (con emozione.) Oh Dio ! 

Come lo,sà ? 

Arg. Ma 1' audace non osi, 
, Pe* suoi disegni ascosi, pie ribelle 

Fra noi portar; vi troverà da morte. ^Parte. 
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Id this retired walk 

I will await thee — go, baste and return 
To console this anxious heart. * ' 

Rog, May I but succeed ! Reìy on my fìdelity. 

SCENE V. 

Tancred ònd hi8 Knights. 

Tan. And you, wben withìn tbe town, 
Conceal my well known standards, 
And arms that might betray us ; announce 
That an uuknown warrioroffers himself acompanìon 
, To the defenders of Syracuse* ( Exeunt.) 

But, how long 
Does Reggerlo delay !— my heart is ali ìmpàtience. 
I myself— see him at làst. 

SCENE VI. 

^rgiìio^ Amtnaide^ Knights. of Argirio ; Tancredi 
who advances cautiously, 

Arg. Go ; (to kis Knights.) 

Invite our friends the knights to attend 
At the terapie, and assist at tl^e sacred rite : 
Let this take place at noon. [Exeunt, , 

^OT€. Till to- morrò w, 

At least, you had promised — 

Arg. New dangers 

Deitoand new measures at our hands. 
The haughty Solimar presses the city 
With recruited forces : Tancred, too, 
Has come to Messina. 

Ame. (toUh emoiion.) (O heavens ! 
How has he learned this ?) 

Arg. But this audacìous rebel 
Dares not, for bis dark plots 
Return amongst us ; death will await him here. [Exit 
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SCENA VII. 

Luogo publìco, in vicinanza alle mura, che corris- 
ponde al palazzo di Gotico tempio. 

Pùpoh] che accorre alla festa nuziale ; JVbbili^ che 
a^ uniscono ; Damigelle. 

CorodeMbUi. 

^ Amori scendete 

Soavi, sinceri 1 
Due core ; stringete 
Con nodo constante 
Di pace, e di fé ! 

Mtrdd di guerrieri, che sfilano, e si disgùm gono poi 
nel prospetto. 

Coro di Guerrieri, 

Alla gloria, al trionfo, agli allori, 
Avvàmpantt* di bellici ardori, 
La sul campo Orb«izzano ci guidi, 
DegI' infidi nemici terror. 

Coro generale, ^ 

£ poi vincitor, 
Felice riposi 

Su i mirti amorosi : 

Fra dolci diletti, 

Fra teneri affetti, 

Respiri il suo cor. 

SCÉNA Vili. 

atudierijPaggi^ Damigelle, MbUi, Cavalieri; ^r^ 
girio, Ameninde, haura; Tancredi, e Boggieroin 
disparte, » 
Jìrg, Amici, cavalieri, al tempio ! 

Sacro nodo solenne ivi assicuri, 
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SCENE VII. 

k public Place, neaKthe Walls, and openiog towards 
a Gothic tempie. 

The People hasfenin^ io a nuptial fesHvity ; Nohles 
standing in groupa ; MaidtnB. 

Chòrus ofJVobles. 

Ye Uttif loves, 
From heaven descend l 
Unite two hearts 
In the firm hond 
Ofpeaceand love! 

^ March of ffarriors, who divide and arrange them" 
aelvea on tach side. 

Choruaof fVarriors. 

To gtory, to triumph, lo laureisi 
Burnìng u ith warlike ardoiir, 
Or bazza no Feads us to the field, 
The lerror of the faithless foe, 

Cfeneràl Chorus. 
W ben the battle ia over, 
The conqueririg lover, 
On royrtles reclining, 
Shhli yield to detight ; 
LiOve and glory combìning 
His toils to requite. 

SCENE VIIL 

^SquireSy Pagfs^ Maicfens^ ^oblea^ Knighta ; Jtrgirio^ 
Amenaidij laaura ; Vancred and Ruggiero apart. 

Arg, Friend s, cavalìérs, totbe tempie ! 
A sacred and solemn rite there insures, 
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D' amor, di fé tra i venerandi giuri, — 
Concordia eterna a Siracusa, e assodi 
La patria libertade ; or che si prodi 
Campion per lei vanno a pugnar. 

Rag. (cercando trattenere Tancredi,) Ti perdi ? — ) 

Tan. Eh ! lasciami, {ii presenta ad Àrgiriò» 
Concedi. 
Tu, che prìmer neì gran Senato Siedi, 
Che di si ilhistri cavalier sul!' orme 
Di Siracusa alla difesa anch' io 
Possa pugnar guerrièro ignoto* 

Ame, (ravvisandolo) (Oh Dio i 

Eccolo, Isaura !) 

Isa. (Incauto !) 

•^tne, (D' ora è deciso^ 

Del mìo destin !) 

*^g» La generosa offerta 

Accetto, o cavalier ; dì fede in segno, 
Dammi la destra : e questo amplesso è il 

pegno 
Dia mia fiducia in te. 

Tan. « Fede e Onore" 

Io porto per divisa ; impressi ho in core. 

(marcato, 
£ so morir pria di mancarvi. 

JifM, (Oh accenti! 

L' intendi, Isaora P egli infedel mi crede ! 

ha, (Non ti rìman più tempo ornai.) 

*^g* Ne rìede 

Orbazzano per anco ; e chi può mai 
Tanto arrestarlo al nostro campo ! 

Tan, {ad Aménaide a parte,) (E vai 

Tu dunque ad Orbazzano 
A giurar fede, e amor ?— perfida !) 

^g' (El . 

L' ora felice : andiamo ! 

(prende pev mano Aménaide, 

Ame. (Ardir !) T' arresta !— 

^g. (sorpreso,) (E che ! oseresti— 

Tan. (Sperare ancor potrei !— 

Ame, Tu a me scegliesti 
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By the most solemn oaths of love and faith, 
Eternai coDCord to Syracuse, and cementa 
Our counti7's liberty ; now that ber brave 
Champions arm witn fresh vìgour in ber defence. 

Rog. (itriving io keep back Tancred.) (Thou art 
undone !) 

Tbn. Nay,leave me! {Presents himaelfto ^giria.) 
Wilt thou, 
Who holdest the first rank in the Senate, permit 
That I, an unknown warrior, may join 
Thy illustrious cavaliers, and fight 
In the defence of Syracuse ? 

w^me (ohaerving kim.) (O heavèns *• 

Isaura, behold !) 

Isa. (Rasb man !) 

^me. (The hour of my destiny . 

Is sealed !) 

^g, . O Cavalier, 
I accept thy gen^rous offer; give me tliy right hand, 
As a pledge of faith; and let this embrace be a proof 
Of the trust I repose in thee. 

Tati. " Faith and Honoub." 

Are my devìce ; I bear them imprinted on my heart, 

(in a marked t<me. 
And would sooner die than betray them. 

Ame. (O bitter words ! 

Didst thou bear, Isaura ? he believes me unfaithful !) 

ha. (There is no time for thee to lose.) 

Jtrg. Shortly 

Will Orbazzano return ; and who 
Will be able to resist him in the field ? 

, Tan, (aside to ^menaide.) And goest 

Thou then to pledge thy faith and love 
To Orbazzano ? perfidious one I — ) 

Arg. The happy 

Hour has arrived : let us away ! 

{Takes Amenaide by the hand, 

Ame. (Courage!) Stop! — 

Arg (surprised,) What! darest thou — 

Tan, (May I yet hope !) 

Ame, ' Thou hast chosen for me 
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Sposo che amar non posso ; Pd io spergiura 
{aguardo espressivo a Tancredi 

Mai diverrò ! ^ 

Tan, (congioja.) (Fia.ver!) i 

idFg* iJUro,^ Quale trasporto !. 

D.eliri tu ? — vieni — resisti invano! 
A/ne» Oh padre ! cavalieri ! d' Orbazzano 

Di morte a costo io non mrò giammai. 

SCENA IX. 

Orbazzano che viene dal/ondo ^ e Pùdìy avanza JitrOy 
t con iuUofurote^ 

Orh, E morte infame, o traditrice ! avrai. 

(sorpresa generale. 
Tan. Da chi ? perche — ? 
Ame, Orbazzano ! 

Arg^ * Gran Dio! 

Isa, ^ Che avvenne/ 

Orò. (mostrando uu foglio.) Il suo infernal delitto, 

8ui di sua mano e scritto, al vile oj^^etto 
el suo nascoso, ed escrando affetto, 
All' empio Solamir; nel proprio campo^ 
Un di lei fido schiavo or lo recava ; 
Da miei sorpreso ebbe la morte. X<eggi, 
Missero padre ! e reggi 
A tanto orror se puoi.. 
Arq. ' Mia figlia ! — io tremo ! 

Ame. (Ah ! son perduta !) 

Tan. (A Solamir! — io fremo !) 

■^rg» (^gg^) "T" affretta ; in Siracusa atteso sci ; 

-Gloria, ed amor t' invitano. Trionfa 

DegI' inimici tuoi ; 

Vieni a regnar su questo cor, aù noi." 

a. 6. 
Arg. Orò. Tan. Isa. Rog., 

Ciel! che intesi! oh tradimento! 
Figlia indegna ! quale orrore ! — 



25 
# / 

À spouse vrhom I cannot love ; and shali I ever 

Regarding Tancred 

Become a perjured one! expressivdy. 

Tati, (nvercome wUh joy,) (Can it be true ì) 
Arg. (JUreely.) What Budden transpcirt! 

Dos! thpu rave ? — Come — His» vaio to resist ! 
Ame, O falbe r ! and ye, knigbts, bear me ; I 

tViil oevejr accept Orbazzano for my spuuse. 

SCENE IX. 

Orbazzano from behind^ ùverheafingj and advandng 
furiously. 

Orò. Then deatb thou traitress ! sball be tbine. 

^general surpriae, 

Tan, By whose command? — whert»fore? — 

Ame. Orbazzano— 

Arg, O beavens ! 

ha. What has bappened ? 

Orb, (ahotcing a paper.) Her perfidìous crime 
Is bere wrìtten with ber own band to tbe base object 
Ot' ber secret and ex**erable attacbment, 
To tbe in pjniis Sniamin ; to bis own camp, 
One of ber faitbful siaves was hearing it ; 
Surprised by my follo w ers, besufiVred deatb. Read, 
Mi^enible fatber! and resist if tbou canst, - 
Tbe borror it must inspire. 

Arg. My daugbter! Itremble! 

Ame. (Ab ! I am lost!) 

Tan. (To Solamin !— I sbudder ! 

Arg. (reads.) ^ Hasten bitber ! tbou art expected 
In Syracuse : glory and love invite tbee bitber. 
Triumpb over tby enemies ; 
Come and reign witbin tbis heart and over us." 

06. 

Arg. Orb. Tan. Isa. Rog. 

Heavens ! wbat do I bear ! O treacberr ! 
Unwortby daugbter ! Wbat horror ! ~ 
S 
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Infedele ! 

tv; terrore . i ., 

^' furore "Sgombro il core. 

Geme . .v ^ 

Freme '" *®"» P'** "'®" "on ha. 
-4me. (Oiel ! che feci ! fier cimento ! 

Me infelice ! quale orrore ! 

Dì terrore ho ingombro il core : 

Ah' di me che mai sarà !) 
Padre amato t 
-^S' Ed osi ancor 

Di fissar su me le ciglia ?— 

Una rea non è mia figlia, 

Non ti son più genitor, 
.^me. Deh! tualmen— (a Tancredi. 

^«»- ^ La (è, l'onore 

Tu cosi tradir potesti ! 

Va : nel seno orror mi desti : 

Mori, indegna, di rossor! 
Ame. {ad Orbaz.) Empio! esulta— 

^^' r . ^ **nto altera 

lo tua colpa ancor sarai ! 

Ma tremare alfin dovrai 

Là di morte fra I' òrror. 
Aìue. Quanto fiero è il mio destino ! 

Quanto barbari voi siete ! 

Tutti rea voi my credete, 

E innocente è questo cor. 

a. 4. 
Arg. Orb. Tan. 
*" GÌ' infelici affetti miei 

A chi mai serbai finor ! 

Amenaide, 
Ah ! se giusto, o Ciel ! tu sei ; 
Mi difenda il tuo furor, 
^« Vendetta, rigore. 

Il core n'accenda, ' * 

Tremenda discenda ; 
Non s' oda pietà ! 
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JVliserable traìtrcss ! 

with ^^y'' ì "^y ^^^^ overwhclmed "^ 



Grieves ? . ^ 
> in m 



Raees v '"^ ^^ breast, and knows no bounds. 
uime, (Heavens! wbat bave I done ! deplorable 

Situatìon ! wretch that I am ! what horror! 

With terror bave ì overwbelmed every heart ! 

What will become of me !) 

O dearest father ! 
Arg, And darest thou stili 

Raise thy eyes towards me ? — 

A guilty one like thee cunnot he roy daughter ; 

No, I am no longer thy father ! 
^me. Do thou at least ! — (to Tancred 

Tan. And couldst thou thus 

Betray thy faìth and honour ! 
Go» thou awaken'st nothing in my bosom but horror: 

Base woman, let shame everwbelm thee ! 
Ame. (to Orbaz.) Wretch ! exult— 
Orb. What, stili so proud 

In the midst of thy guìlt ! 

But thou wilt soon team to tremble, 

Amidst the pangs of death. 
Ame. Alas ! how cruel is my destiny ! 

How barbarous ye are ! 

You ali believe me guilty, 

Yet this heart is innocent. 

a, 4. 

Arg. Orb Tati, 
Alas ! for what bave my unhappj 
Feelibgs been reserved ! 

Amenaide. 
Ab, if thou art just, O heaven ! 
Let thy fury protect me. 
ChùTUS, Vengeance, fury, 

Burn in every breast ; 

Amidst their terrors, 

The voice of pity pleads in rain ! 
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Awie. (con ì Tutti mi odiate, — 
expresstone) J M' abbandonate ! * - 

Pietà né meno 

Sperar potrò ? 
Coro, Nò 

Ame, Ah padre ! — 

Arg. T' invola ! 

Ame. a Tan. Saprai^ 
Tan. Seppi assal- 

irne, ad Orò» Tiranno ! — 
Orb. Morrai. 

Ame. ad ho. Amica! — 
Jba, Fedele 

D' un fato crudele 

Fra V aspre vicende 

Ognor ti sarò. (parte. 

Orb. e Coro. S* arresti ! 

Ame. Venite? 

(> b. e Coro. Punirla ? 
Ame. Ferite! 

Qua] vissi, innocente 

Morire saprò 
Ame. e Tan. | Chi dtiol si orrìbile 
con espressione, | Pro\ò sia ora ! — 

Come quest' anima 

Chi mai però ! 
Arg. Orb. . Padre più misero 

Vedeste ancora ? 

Figlia SI perfida 

Amar 

Salvar si può ? 
Coro. ^ No ! 

Tutti. 
• Quale infausto orrendo giorno 
Di sciagure, e di terrore ! 
Cepa voce suone interno ; ^ 
Suon di morte gela il core ! 
Fremo, smanio, avvampo, tremo ; 
Ah, qual fin tal giorno avrà ? 

Fine delP Atto Primo, 
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jf me. What ! do ali hate, 

(energeticaUy.) Do ali abandon me ? 
Can I noi hope ^ 
Even for pity ? 
Cho. No. 

jJmc. Ofather!— 
Arg, Hence, Away! 

Jhne, {io Jkmered) Thou wìlt know— 
Tati, I have known enough— • 

wJme. ito Orbaz.) Tyrant l'- 
Orò. Thou abalt die. 
Ame. {to Isaura,) O my friend 1 — . 
Isa. Faìthful 
Amìdst the frowps of fate, 
And of the evìls that await thee, 
I .will ever prove. [Exit» 
Orb.andCho. Stop! 
Ame. Come on! 
Orb, and Cho. Let punishment await ber ! 
Ame. Strike !— 
Innocent as I havelived, 
I know how to die. 
Jtme.lfTan.ì Whoever felt 
(wUh emotion,) ^ Grief so terrible as mine ! 
Did ever heart 
Feel pangs so bitter! 
Arg, fy Orb. Was there ever seen 
So wretehed a father ? 

Can one wish to > „^y® 
) save 

So perfidious a daughter? 
ChorH8. No. 

M. 
Did earth ere witness such a day, 
So fraught with anguish and dismay ? 
What hoHow voìces load the breeze ! 
What sound» of dread the spirit freeze l 
'Mid fears, and anguish, ano dismay. 
Ah, how shall end th' eventfu! day ? 

End of the First AcL 
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SCENA IL 



Orhatmnoy Guardie^ Cavalterij Argino^ e detta, 

Orb, Di già 1' ora è trascoi^a ; il popol freme, 
La sua vittima chiede ad alte grida. 

^me. Eccola: a te la guida — andiam — che veggo! 
Tu quì| o padre ? a che vieni ? 

Arg, ' Ad abbracciarti; 

A sequirti alla tomba. In sen di padre 

Si tenta in vano soffocar natura : 

£ della morte in faccia, 

Fé figli rei perdono 

Essa ci strappa. 
Ame. Ma innocente io sono ! 

Orb. Scellerata ! e innocente ancor ti vanti ? 

E il foglio da te scritto ; e la tua patria, 

Che volevi tradir ; e l' iniquo amore 

Per un vii traditor ! 

Ame. Rispetta, indegno ! 

Chi può farti tremar ; il mio disegno 
Era salvar la patria: l' amor mio 
Colpevole non è, 

Orb, {ai Cavalieri,) L' udiste ? 

Arg, ' Oh Dio! 

Non v'é più speme ? 

Orb, Della rea non avvi 

Più cavaller, cRe la difesa imprenda, 

E meco osi' pugnar-^CòJei guidata 

Al suo déstih. „ le guardie a* avanzano . 
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SCENE IL 



Orhazzano^ Guards, Knights, Argino^and th^ahove. 

Orò. Already the hour is past ; the peo|)1e 
Rage and demand their vìctìm with hiud cries. 

^me, She is here : Jead her on— let us hence— 
But what do I see ! 

Thou here, my father? for what art thou come 
hither? 

j^g, To embrace thee; 

To follow thee to the tomb. In a father's busom 
In vain the attempi to stifle the voice uf nature: 
£veD in the face ofdeath} 
She demand s pardon 
For her guilty children. 

Ante. But I am innorent! 

Orb. Wretch! darest thou alili proclaim thyself 
innocent ? 
What of the letter written by thee ; wfeat of thy 

country, 
Which thou didsl se^k to betray ; 
What of thy unnatural love for a vile traitor ? 

Ame. Base man J reapircf her 
Who can make thee tremble ; my object 
Was to save my country : my love « 

Is no guilty flame. 

Orb, (to the knighls,) Mark ye her words ? 

Arg, O heaveos ! 

Is there yet no hòpe ? 

Orb, Thou canst find no champìon 
To undertake this guilty one's defence, 
And combat with me. — Let her 
Bé Ifcd to her fate, (lU Guarda advance 

Ame, Alas, no one comes to my defence ! 
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SCENA III. 

Tancredi^ da cancelli^ e dcitù 

Tan. Fermate ; 

10 V accusata donna 

Difendo, o Cavalieri — or tu, superbo ! 
(ad Orbazanno. 

Usurpator de' beni altrui, tiranno 

Entro libera terra — ecco, se hai core, 

II' usato pegno accetta 

Della mia sfida, e della mia vendetta. 

(gli gttta un guanto ai pied. 
Anu. (E' desso, o sogno è il mio !) 
Arg, Quale soccorso ! 

Orò. E^chisei tu? 
Tap. L' emulo tuo sen' io ; 

11 difensor di questa donna. 

Orb. E <]uale 

Il tuo grado, il tuo nome P 11 liscio scudo 

iir&nico. 

Le tue glorie nasconde. 
!7Vin. Le saprai; 

Conoscerai chi son quando cadrai. 
Orb. Audaqe ! io domerò ì' orgoglio insano. 

Aprasi lo steccato ; {akuni cavalieri partmiù* 

Della rea sciolga nsi le catene. 

(le guardie eseguiscono. 
Ame, {a Tancredi,) Va, trionfa ! 

Sarà tua la vittoria, o mio guerriero ! 

L' innocenza detendi. 
Tan. ^Ah ! non è vero.) . 

Orb. (alle guardie.) Da voi sia custodita. Breve 
istante 

Ali vendetta si frappon, che breve 

Fia la tenzon : tremodo 

Pugner i, il braccio mio 

Vie a perir (a Tancrtdi^e parte^ 
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• SCENE III. 

Témcred^from the side, and (he above. 

Tan. Hold » 

Knights, I undertake the cause of thìs 
/iccused lady — andthou haughty one! {io Orbazzano) 
Usurper of another's rights, tyrant 
[d a free land — ^there, if thou hast the heart, 
Behold the accustomed pledge 
Of defiaoce and of vengeance. 

( Throws a gaunilel ai hia/eet. 

Jìme. (Is ìt he, or do 1 but dream ?) 

Jirg, Is succour come at last ! 

€Frb, And who art thou ? 

. Tan. I am thy rivai ; 

The champìon of this lady. 

• Orò. And what 

Thy ranky thy name ? Thy unblazoned shield 

(^Ironically.) 
Conceals thy glories, forsooth, 

TVtn. Thou shalt know ìt ; 

Thou shalt learn when I have fallen in her defence. 

Orò, Audacious man ! I will humble thy prìde. 

Let the lists he prepared. [Some ofihe Kntghisgo,) 

Loosen the chains irom the criminal. 

(The guardsfulfil his eommand, 

Ame. (io Tancred) Hasten to triumph ; 

\Iy faìthful ehampion ! the victory shall he thine : 

Thou dost defend the cause of innocence. 
Tan. (Ah, that it were so !) 

Orh, (io 4he guarda*') Do you guard her. 

K few minutes shall behold me avenged ; 

Short will he the trial : 

Phis arm will do wonders ! 

[tome and meet thy fate. (To Tancredi and exiL) 
d2 
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SCENA IV. 

Tan, ^Vengo a punirti— addio !— (arf Orhaz. 

M' abbraccia, Argirio. 
Arg, (con emozione.) Oh si! pace, contento. 

Sparir per sempre del mio cor ; pur, sento 
Gnea dolci amplessi il mio penar vien meno. 
Ame, (Se tu sapessi chi ti stringe al seno !) 
Arg, Ah ! se de' mali miei 

Tanta hai pif tà nel cor ; 
Palesa almen chi sei, ' 
% Conforta il mio dolor. 
Tan, Nemico il ciel provai 

Fin da primi anni ognor : 
Chi sono un di saprai ; 
Ma non odiarmi allor. 
Arg, Odiarti — 

Tan, Oh ! son sì misero ! 

Arg, E la mia figlia — 

Tan, (con impeto.) Ah ! perfida ! — 

Arg, Ma pugnerai per lei ? 

Tan, Si morte afiironterò ! 

' a. 2. 
L. indegna '^^.^^dovrei, , 

ingrata, vorrei, 

Odiarla, oh Ciel non so. 

(trombe di dentro 
Ecco le trombe! 
Al campo, al campo * 
Di gloria avvampo 
E dì furor. 
Ila 
Dì que spada 
sta 
Splenda terribile, 
Sul traditor. 
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^ SCENE lY. 



Tan. I come to punish thee — Adieu ! — {To Orh, 
Embrace me, Ar^^ìrìo. 

dlry. (wìth tmotion) O yes ! peace and happiness 
Have for ever fiirsakerì thìs bosom ; and yet, 
At this sweet embrace I feel my anguìsh grow less. 
Amt. If thou didst but know who thus'fltrains thee 

to bis bosom !) 
Arg. Ah, if thy heart 

Feels such pity for my sorrows, 
Derlare at least who thou art, 
And relieve my anxìety. 
Tan* Even from my eaHirbt years, 

I have experienced the rigours of destiny. 
Thou wilt one day U^arn who I am: 
Thou wìlt not then hate me. 
Arg, Hate thee — 
' Tan, Oh, I am so wretched ! 

Arg, And my daughter — 
Tan. (wUh tamestness). Ah, perfidious woman ! 
Afg. And yet wilt thou combat in ber cause ? 
Tan. 1 will confront death for ber sake ! 
o. 2. 
p^j^wouldstthouj^^^^ ber, but ^^y heart] 
would I thìs 

^ Against ber will not bear a part. 

Trumpets are heard toithin. 
Hark, the trumpet ! 
To the field, to the field ! 
I burn for glory 
And for révenge. 

•]Jy sword shall flash! 

Its lightning-ray, 
And fili the traitor 
With dìsmay. 



38 

SeilCiel.'^guida, 
mi 

FaustoiJ. arrida, 

Renda invincible 

II*"? valor, 
mio 



(poaiono. 



SCENA V. 
Isaura^ e Amenaide, 

Ame. Isaura ! ah ( lo vedesti ! 

Ei mio campione — 
/«a. Ei che infidel ti credef? 
Ame. Ingrato ! ei conosca 

D' Amenaide il cor ; ei non dovea 

Di me temer, nò, mai — 

Isa, Foglio fatale ! 

Ma tuo guerrier ei pugna intanto ! 
Ame, E quale 

Fia il aestin di tal pugna !-ah ! che ne sai ? 

Favella, o padre. * 

(verso Argino che comparisce. 



SCENA VI. 
Argirio^e detti; Coro» 

Arg. Il tuo campion guidei 

Al chiuso valle— E già Orbazzan feroce 
Attendea il suo rivale, e pari in questo 
Era lo sdegno e lo possanza ! immenso 
Accorso v' era il popolo ; le trombe 
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Should fav Ving Heaven 
Propitioutt shine, 
Matchless shall prore 

[Extunt. 



SCENE V. 
haura andAmenaide. 

Jlnu» Isaura ! hast tbou seen him ? 
He Ì9 my companioiK— * 

ba. He wbo belìeves thee unfaìthful ? 

Amt. Uogratefu) man ! let him know 
The heart of Amenaide ; there is nothing 
For him to fear there— No ; but—- 

Jba. That fatai letter ! 

But thy cbampion dow combats in tby defence ! 

•^me. And wbat 

May be the ìssue of the contest !— ab ? wbo can teli ? 
Speak father. 

[turrnng to Argirio, ivho appears. 



SCENE VI. 

Argino ctfìd the ahove : Chorus* 

Arg. I conducted thy cbampion 
To the destined spot — The fierce Orbaz2ano 
There awaited bis rivai, who felt ali the othci's 
Disdain, and stood collected ; immense 
Was the concourse of people ; the trumpets 
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Diero il seguale ; s' avventar gli eroi : 
Io Tolsi i lumi, eì passi — avrei treiDat9 
Ad o^DÌ colpo d' Orbazzan. 
Ame. (confervore,) Gran Dio ! 

Deh, tu protea;gi il mio 
Prode campion, guida il suo braccio !-il velo 
Squarcia di vii calumnia ; appresso cada 
« U iniquo Hccusator ! Nò, non piangete ; 
Tritmfar mi vedrete. Erro di morte 
In riva ancor, ma non per me pavento — 
Cìei ! tu sai per chu tremo ip«tal momento. 

Giusto Ciel, che umile adoro, 
Tu che l«*ggi nel cor mio. 
Tu lo sai se rea son' io, 
Per chi imploro il tuo favor. 

Vincitore a me sen rieda. 
Che innocente, e' fida ei creda^ 
Poi si mora — Qaal fragor ! 

( Colpo lontano. Musica in lontananza, che 
viene avanzandosi. 

Il mai fato è già deciso ! 
Coro, (lontano) L' Eroe viva ! 
Ame. (agitaiissima.) Ah ; chi è 1' ucciso ? 
Coro, (più vicino.) Viva il prode vincitor - 

Ame, Che sperar, temer degg' io ? 

Come in sen mi balza il cori- 
Coro, (escendo.) Donna esulta ! 
Ame. Il mio campione— 

Caro. Trionfo ! 

Ame. Orbazj^o ! — 

Coro. Estinto, 

Dell' eroe, che per te ha vinto 

Vien la gloria a corona. 

Ame, Egli ? — ah padre i^amici !— oh Dio ì 

Il cor mio qui non vede, 

E I' eccesso non potete 

Dì mìa gioja immaginar ! 
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Gave the signal ; forth rushed tbe rivai champions 
I turned my eyes and witbdrew — you would bave 
Trembled at every blow of Orbazzano. 

Ante, (ufUh emoUon,) Great God ! 

Do thou protpct my valiant cbampion, 
And guide bis arm !— Tear asunder 
Tbe veil of base calumny ; let tbe vile accusar 
Meet tbe doom be merits ! Do not lament for me ; 
Tbou sbalt see me triumph yet. £ven now I stand 
Upon tbe brinii of deatb ; but I fear not for myself— - 
O beaven ! thou knowest for wbom I tremble at a 
moment like this. 
Just Heaven ! whom humbly I adore, 

Thou well canst read my bosom o^er ; 
Thou knowest tbat froui innocent 
And guileless lips this prayer is sent ; 
To me my victor love restore ; 

Oh, let hitii deem me false no more ! 
Tben would I die. What sounds are tbose? 

(A Twist ai a distance. Sounds of music 
are heard cfar, ihat draw nigher. 

Nòw Comes tbe period of my woes. 

Cho» (at a distance) Lives tbe bero ! 

•^me, (ali agitaiion) Ah, say. wbo has fallen ? 

Cko» (approaching,) Long live tbe noble con- 
queror ! 

wfme. What ought I to fear ; what to hope? 
How does my beart beat in my bosom ! _ 

Cho, (entering.) Lady, exult ! 

•tìbne. My Champion tben — 

Cha, Has triumphed ! 

•^me. And Orbazzano ? 

Cho, Is no more; 
The fiero, wbo conquered in your cause^ 
Comes to crown bis glory. 

Ame. He ? Oh, father t friends ! Oh, beaven 1 
Wbo c^uld behold, and not Imagine the excess 
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Ggto» Torni il core in tal momento 

Di contento a palpitar ! 
Ame. (Ah d' amore in tal momento 

Sol lo sento a palpitar ! 

(parti con tutti. 



SCENA VII. 
lìtncredi e Ruggiero. 

Tari, Le insegne mie racoglì, 

Fìtlo Rf»^5;iero ; e voi mi precedete. 
(jfT suoi acudieriy chi lo circondano^ come volendo 
trattenerlo.) 

Ivano, o Cavaliftr, mi trattenete ! 

Andiam Ruggiero. 
Hog. Ma dove ? 

Tan, Lunge a perir da questa 

Infausta terra. 
Rog. Almen — 

Tan. Vieni. 



SCENA VIIL 

Amenaide e detti. 

Ame. T' arresta* ! 

Tan, (Piero incontro !) E che vuoi ? 

Ame. Tu a me la vita 

Generoso si'rhaflti ; 

Ma quel luo cor — (con significato. 

Tan. Salva ora j<eì — ti basti — 

Vivi dunque felice, se lo puoi 

Infra i rimorsi tuoi, Vanne ! 
ime. ' Crudele f / 

Tu mi credi infidcle ? 
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€ho. At such a moment as this, how 
Must thy bosom tbrob for joy ! 

•^e. (Ah, at a moment like this, 

With love alone 1 feet my bosom beat !) 

(^xit mthjhe resi. 

# 



SCENE VII. 

Tancredi and Roggiero, 

Tan, Collect my standards. 
Faìthfu) Roggiero ; and do ye precede me, {lo kis 
Kni^htSy tcho surround him^ aa ifvkUing io 
detatn him,) 
In vain, my friends, do ye seek to detain me ! 
Roggiero, let us away. 

Rog. But where? 

Tan. To die, far away from 
Tbis inauspicious land. 

Jtog. Nay, but— 

Tan. Come, let US hence. 



SCENE Vili. 
Amènaide, and the ctbove, 

^ •^me. Stop ! 

Tan. (Oh painful meeting !) What. wouldst thou? 

t^me. Thou hast generously - 
Preserved my li fé ; 
But that heart of thine — (emphaiicaUy. 

Tan. Thou art saved— it is enough — 
Live happy, if thqu canst, 
Amidst the remorse thàt must prey upon thee. Go 1 

wfme. Cruel man ! 

Dost thou believe me unfaìthfiil'5 
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Ame. (con trasporto.) Ah no : credi, o mio 

Tancredr — 
Tan* (Jiero.) Formati ! in campo 

Per te morte sfidai : 

Brami adesso la mia ! crudel V avrai. 

Duetto. 
Tan. 'Lasciami : non t' ascolto : 

Sedermi invoa tu speri ; 

Que' sguardi lusinghieri 

Serba al novello amor. 
Ame. Odimi, e poi, m' uccidi, , 

Si che innocente io sono; 

Riprenditi il tuo dono^ 

Se rea mi credi ancor. 

a. 2. 
Tan. Ah ! come mai quel' anima 

Cangiò per me d' affetto ! 

Per chi sospiri in petto, 

O debole mio cor ? 
Ama. Ah ! che fedel quest' anima 

Serbò il giurato affetto ! 

Fosti tu sei 1' oggetto- 

Del tenero mio cor. 
Ante. Dunque^- 
Tan. Addio ! 

Ame. Lascier mi puoi ? 

Tim. Che^iu vuoi ? 

Ame. . Gli affetti tuoi. 

Tan. Osi ancor ? 

Ame. Seguirti. 

Tan. Trema ! 

Ame. (gli offre il petto.) E qui sfoga il 

tuo furor ! 
a. 2. 
Ah si mora, e cessi ornai 



46 

Ame. (tenderly.) Ah, no: belleve me^Tancrcd— 
Tan. (haughiily.) Hold ! I braved death for thei^ 

In the field ; dost thou now long for mine ? 

Cmel woman, thou shalt bave thy wish. 

Dutt 

Tan, Leave me : I will not hear thee : 

In vairi thou hopesi to seduce my heart; 
R«-sepve those glances 
For some new love. 

Ame. Learn, and tlien kìll me, 

Learn if \ am innncent; 

Take back thy gift, 

If thou stili believ'st me guìlty. 

a. 2. 

Tan, Ah, after ali thy fond vows, 

How co'ildst thnu change thusi 

For, whom, «h weak heart, 

Ah stili wakes this sigh ? 
Ame, Ah faithful has this bosom been 

Tothe vows it pledgH to theei 

Thou wert — thnu art — the object 

Of my tenderest afièction* 
Ame, Wilt thou- 
Tan, Adieu I 

Amt, And ejinst thou leave me ? 

Tan, What wouldst thou ? 
Ame, Thy love. 

Tar, And darest thou again ? 
Ame, Follo w thee. 

Tan, Tremble'. 

Ame. (offering htr bosom,) Here, theo, exhaust 

thy hate ! 

a, SI, 

Yes, let me die, and let the dark 
Horror of my woes cease for ever ! 
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S2, tu so), crudel ! tu sei 
La caeion del mìo dolor! 
(partono, RoggUro vuol seguir Tancredi ^ che d^ un 
cenno lo vieta. 



SCENA IX. ^ 

Scena di Montagne, con Caduta di aque. 
Tancredi solo ; indi Coro, 

Tan. Ove son io ? ^^,^ 

Fra quali orror mi guida • '*ii 
La mìa disperazione ! 
Di quei torrenti fra quelle rocche 
Il fragor formidablie, 
De* venti il fremer cupo, 
Il tristo abbandono dì natura — 
Ah ! tutto accresce, tutto pasce 
Nel povero mio core 
Le tetre idee del mio tradito amore ! 

{Tancredi si ritira in una grotta. 

Coro di Guerrieri entrandi. 

Regna il tei*ror 
Nel città 

Tancredi di dolor 
Dunque morrà! 

Ove sarà 
Col suo valor 
Ci guiderà 
Trionferà ? 

Il Saraceno «Ila 
Spento cadrà : ^ 

Si esulterà- 
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Yes cruel ! thou alone hast provM 
The fatai cause of ali my woes ! 

[Exeunt. Rog. attempts tofoUow Tom. who makes 
a sign to him io keep back 

SCENE IX. 

A Mountain Scene, with a Water-fall. 

Tancred ohncy and eifteri chortis^ 

Tan. Whcreaml? 

Amìdst what horrors 

Does my desperation lead me ! 

The tremendous roar 

Of torrents amid these rocks, 

The deep murmur of winds. 

The mèlancholy desolation of the scene — 

AH conspire to awaken and cheristi 

In this poor heart of mine 

The bitter idea of my slighted love ! 

(Tancred retires into a cave, 

Ckorìis of Warriors entering* 

Throtigh ali the city 
Terrors reign, 
While Tancred wastes 
His life in vain ! 

Armed with^valour 
Where is he 
Should lead us on 
To victory ? 

The Saracen 

Were humbled then, 

And we should trìumph. 
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SCENA X. 



AmmaidBy Argirio^ Isauroy Ruggiero^ e detti. 

Ame* Ecco amìcì^ Tancredi ! [occennaindQih cigli 

altri. 
Arg. Tancredi! 
Tan, Il nome mio ! — 

To qui perfida ! — (a Amenaidt, 

E vai di Solaroiro al Campo ? 
Ame. Ah ! mio Tancredi ! 

Esci d^errore ormai — 
Tom. Taci ; è vano quel pianto ; ' 

Orror mi fai I — 

Si ; con voi pugnerò, (al coro. 

Con voi la patria salverò 

Col mio sangue. Il mio destino 

Si compia allora. T' invola ! {al Amenaide. 

Penai — piansi per te ! 

Lo sai — Io vedi — Vanne, infedel ! 

Morto è per te Tancredi. 



Rondo. 

Perchè turbar la calma 
Di questo cor — ^perch^ ? 
Non sai che questa calma 
E figlia del dolor ? 

Traditrice ! Io t' abbandono 
Al rimorso, al tuo rossor. 
Vendicar sapra V amore 
La tua nera^'in fedeltà. 

jVIatu'piangi — forse — oli Dio — 
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SCENE X. 
\^menaide^ Argirio^ baura, and the àbove. 



Ame. Friends, behold TaneredJ 

(pointing kim out io ihe resL 

Arg, Tancredi 

Tan, My nanaie ! -» 

Thou bere, perfidìous one ! — {to Amenaide. 

Art thou on thy way to the camp of Solimir ? 

Ame, Ah ! my Tancred ! 
Dispel this error — 

Tan. Peace ; those tears are vain ; 
Thou dost raise my horror ! — 
Yes ; with you will I combat, (to the Chùruè, 
With you will I save my country 
With my blood. My destìny 
"Will then be sealed. A way ! (to Amenaide. 
I bave sufiered — I bave grieved enougb for thee, 
Thou knowest — thou seest it-^6o,.faithless one'. 
It is for thee that Tancred dies. 

Rondo. 

Ab, why tbus disturb the cairn 

Of this bosom — why ? 

Knowest thou not that a cairn like this 

Is the daughter of grief ? 
T^itress 1 1 abandon thee 

To thy remorse and thy shame. — 

Love will not fail • 

To punish thy infidelity. 
But thou iveepest — perhaps — O Heavens t 
fi 
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Coro, Vieni al campo ! 

Tan, Ove son io ? 

Còro. Gloria, onore il cor ti accenda j 

Or ci guida a trionfar ! 
Tan, Non sa comprendere 

Il mio dolor ; 
Chi in petto accendersi. 

Non sa, d' amor. 
Cto, Vieni, vieni al cairn pò ! 
Solamir per te cadrà, 
Tan. Vengo al campo a trionfar ! (partano. 



SCENA XII. 
Amfinaidt^ Isaura^ Argirio^ S^ìKud. 



Ante, Ah ! eh' ei si perde ! — Padre — ^Isaura — 

Ei corre nel suo furor 

A ricercar la morte ! 
Arg, Infausto di ! voi mi seguite ; (ai Seguaci, 

E voi su la vegliate. (al I$awra, 

Ame, Anch'io 
Arg, Rimanti. Al braccio mio, 

Accordi il cielo il prisco suo rigore ; 
Di gloria in sen m'avvampa ancor Tadore. 
Ante, Quanti tormenti in un sole giorno ! ah ! senti ' 

Ferre la pugna ; d'armi, di guerrieri, 

Odi il fragor i grida — 
Isa, Oh quale orrore 

Spargesi intorno ! 
Ame, Come trema il core ! ^ 

Che palpito affannoso ! quale funeste 

Ibiagioi tremende ! Forse adesso 

Il genitor — l'amante — esangue— oppressi : 

Oh Isaura ! — io più, no, non resisto. 
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Chor, Come away to the field, 

Tan. Where am I ? 

Chor. Glory and honour fire thy heart ; 

Now to triumph lead us on ! 
Tan. She cannot understand 

The cause of my grief, 
She knows not what love 

Stili warms my bosom. 
Chor. Away, away to the field ! 

By thy hand shall fall Solìmir. 
Tan. I come to the field to triumph ! ( Exeunt, 



SCENE XI. 



Amenaide^ Argino^ Isauro^ Jìlttndants. 

Ame. Ah ! he rushes to destructìoD !— Father — 
Isaura ! 
He hastens, in his distraction, 
To seek hìs own death ! 

Arg. O day of wo ! follow me ; {io his attendarUs. 
And do you watch over her. (to Isaura. 

Ame, I too — 

Arg. Remain. To my arm. 
Heaven imparts its former vigour ; 
The love of glory stili burns in mj breast. 

Ame, How many woes in one single day ! Ah ! 
bark 1 
The battle rages ; of arms, of warriors, 
I bear the crash,, the criea — 

ba. Oh what horrors 
Are spread around ! 

Ame* How my heart* trembles ! 
What agitation fills my bosora ! What ìmages 
Of death giare before me ! Perhaps even now 
My father — my lover— exhausted — oppressed : 
Oh, Isaura — I can bear it no longer. 
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ha. Ascolta ! 

Cessò il tumulto-— 
Ame. Ah ; forse — * 

Isa, A questa vulta 

Stuol d' armati — 
Ame. Gran Dio ! 



SCENA ULTIMA. 



JlrgirtOy Tancredi, Ro^gtero, Saraceni^ PngtMmiert| 
Querrierij Popolo. 



Tan. Idol mio ! 

Ame. Tu ? mio Tancredi ? — 

Tan. Pentito amante, e vincitor mi vedi# 

Ame. Ah ! dunque ! 

Tan. Sola min 

Da me trafitto, all' ultimo respiro 
Svelò la bella tuo innocenza, e rese . 
L'error commune, e il tuo gran cor pale 
Ame. Fedel mi credi ? 
Tan. Mi perdoni ? 

Arg. Oh figli! 

A Syracusa, ornai de suoi perigli 
E' libera la Patria ; vieni, re^na, . 
Trionfa ! 
Tan. Sul tuo cor regnar voglio ! {ad Ameiundc 

Questa da te desio vola mercede. 
Ame. Trionfano cosi l'amor, la fede ! 
Fra.quei soavi palpiti 
Brillar mi sento il core ! ^ 
Un delizioso ardore 
Gioir, languir mi fa. ^ 
Nò ; non vi posso espimere 
La mia felicità ! 
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Isa. But hush ! 

The sounds of tumuìt cease— - 
Ame. Ah' ! perhaps — 
Ila. See, thìs way 

A band of soldiers — ^ 
Ame, Ye good Gods J 



SCENE THE LAST. 

t/Srgiriù, Tancred, Raggiera, Saracena^ Priaoìurs^ 
Warriora, and People. 

I 

Tan. O idol of my heart ! — 

Ame. What tbou. my Tancred ? — 

Tan. You see before you a victor and a peDÌtent 

lover. 
Ame. Ah, then— 
Tan, Solimi D, 

Pierced by my sword, with bis last breath 
Hevealed thy innucence, and clf^ared up 
The fatai errqr that had deceived us all| 
And reuealedthe greatness of thy soni. 
Ame. Dost thou believe me faithful ? 
" Tan, W\h thou pardon me? 

Arg, Oh, my children ! 
At Syracuse has the freedora of our country 
Been firmly established ; come, reìgn^ 
Andtriumphl ^ 

Tan, My ambition is to reign in thy heart I 

(to Amenaidc 
This is the sole reward I ask at thy hands. 
«dine. Thus bave love and faith triumphed ! 
What pleasing transports thrill my heart, 
What raptures does this hour impari ! 
Through every throbbing vein I feel 
The soft and sweet sensation steal. 
No : vaìn ali language to impart 

ThA tranRnnrtft hìfirh that swaII mv hi>arf^ 
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Arg. Ah l dal piacer quest' anima 

Respira ornai nei seno ! 
Truovi felice appieno. 
Figli, il mio cor sarà ! 

Nò ; non vi posso esprimere 
La mia felicità ! 

7\in. Si grande è il mio contento ; 
Si dolce è tal momento 
Che tanta gioja ancora, 
Credere il cor non sa. 

Nò ; non v) posso esprimere 
La mia felicità ! 

Tutti. 

Sì : tutto spiri intorno 

Piacer, felicità ì 
Trionfano in tal giorno 

Amore e Fedeltà. 



Fine dd Dramma. 



OD 



Arg. Fled are the clouds of grief and pain, 
And uh ! with Joy I breath ^gain ! 
In my fond children^s tender arms 
This heart forgets ali past alarms. 

No ; vaìn ali language to ìmpart 

The transports high that swell my heart! 

Tan. So great the joy, so vast the bliss, 
I feel in such an hour as this, 
That scarce nìy heart, long used to wo, 
Can think it really can he so. 

No ; vain ali language to impart ■ 
The transports high that swell my heart. 

AU. 

les : Peace and joy shall breathe around 
And in every breast be found ; 
Of Love and Truth, this happy day 
The glorious triumph shall display. 



-Enrf of tht Opera. 



